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ШЕЈМУС ХИНИ

ТРИ ПЕСМЕ

ВАН ОВОГА СВЕТА

у сећање на Чеслава Милоша

1  „Као и сви други ...”
„Као и сви други, оборих главу
током освећења хлеба и вина,
подигох поглед на уздигнуту хостију и уздигнут путир,
веровах (шта год то значи) да се промена десила.

Приђох огради олтара и примих тајну
на језик, вратих се на место, хитро склопих очи,
као 
чин захвалности, отворих очи и осетих
време како се покреће.

Никада се није десио призор
У ком бих себе или друге прекоревао.
Губитак се десио ван сцене. Па ипак не могу
дезавуисати речи као ’захвалност’ или ’хостија’
или „причесни хлеб”. Имају неумрли
дрхтај и привлачност, као бунарска вода из дубине”.

2  Brancardier
Кренуо си као ходочасник у доба паре:
Дери, Дун Лерија, Довер, Ру де Ба
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(Молитве за Благословену М. М. Алакоук,1
Да је прогласе светом). Затим одмор
Исто вече у Паризу, па право у Лурд,
Учећи да верујеш свом учењу успут;
„Non, pas de vin, merci. Mais oiu, du thé”,
И конобар одлази верујући ти на реч.

Hotel de quoi на Rue de quoi? Нестао цео. 
Али не и твоје обележје, brancardier,
Ни твој шарени ремен, док дижеш и спушташ
Болесне на носила у кругу светилишта

Или на огољен бетон да чекају купку.
И увек реч „лек” лебди у ваздуху
Попут штака окачених поред пећинског олтара.
И увек молитве наглас или шапатом.

Белгијски рудари у плавим радничким оделима
Марширају у строју носећи месингане лампе.
Содалити с лентама, моткама и барјацима
Крећу се у низу. Огртачи, бројанице

И unam sanctam catholicam акустика
Те подземне базилике – можда
Није ишчезла али не каква је требала бити,
Очврснуто појачање Тајновитог
Тела, Елеусина свога доба.
Донео сам пластичну чутуру од литра
На каишу преко рамена (trés chic) воде из Лурда.
Једна мала стаклена купола обујмљује слику

Девице над босоногом Бернардетом – 
Продрмајте је и чиста течност ће истрести снежне
пахуље попут белих пера анђела на пећину.
И (за посао око ношења носила) уверење написмено.

3  Музика тестере
П. Да ли се одричеш света?
О. Уистину га се одричем.
Бери Кук је започео да слика „божје зраке”,

1  Света Маргарета Марија Алакоук је била француска калуђерица из 17. 
века. Прим. прев.
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Прорезе светлости који претварају светлост с небеса
У развучене листове наборане свиле или вискозе
У излогу старомодног сукнара. Ваздушасте, налик гази

И глазиране. Просејани стубови. Али му је истинска палета
Вазда глибна и грдна, као да је пљусак
направио барице на поду овејаног духа.
Заправо ме подсећа на влажну ноћ

У Белфасту, око Божића, када човек
Што је свирао тестеру у довратку у бари
Једне радње у центру, на светлу од изложених
Стварчица са шљокицама и звончића неона што трепће,

Стаде превлачити гудало преко сечива.
Нерђајући челик беше науљен или премазан вазелином,
Тестера је почивала наопачке а његова лева рука
Је притискала слабије или јаче по такту мелодије

Лелујаво махање предудара или високог вриска Баншије.2

Киша му је ромињала по саџганом шињелу,
У капи само по који убачен новчић
Шћућурен у влажној постави, капи кише се одблескују

Као науљени зуби тестере што их гудало милује и прелази
Преко и натраг не окрњивши их. „Уљана техника –
Мазарије утиснуте на платну – је ништавна
У поређењу са свиме што вапи да буде изражено”,

Рече песник, који лежи овог дана испуњеног божјом светлошћу
Положен у ковчег у Кракову, ван овога света сада
Попут вантрансценденталне музике тестере
Коју је могао чути у Вилњусу или Варшави

И које се не би одрекао, колико год ништавна била.

2  Баншија је женска авет у ирској митологији која завијањем предсказу­
је нечију скору смрт. Прим. прев. 
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ПОЛИЦА ЗА КЊИГЕ 

Јасеновина или храстовина? Изблањана до свилености,
Под правим углом, изложена погледима, свака бледа попут велума
Пречага у полици чврста и никада угибана.
Врлина је извирала из овакве беспрекорности.

Ко год се сећа храпавих плавих папирнатих кеса
у којима се некада продавао шећер у праху, можда се сећа
Омотача (да ли беше Оливер и Бојд?)
Сабраног Хјуа Макдармида. И обраномлечно

Плавкасто беле Чатове изабране 
Елизабет Бишоп. Мекушастог Макмилановог
Сабраног Јејтса. И њиховог сабраног Хардија.
Јејтса из „Сећања”. Хардија из „Гласа”.

Такође гласова Фроста и Воласа Стивенса
С Кедмоновог дуплог албума, с различитих полица.
Сви томови Дилана, што их Бушмилс3 стуче.
„Не буди благ”. „Не одлази већ”

Тешка попут капије на коју се некад пењах
Њишући се кроз ваздух у луку до живице,
Док полица за књиге клизи гроги шаркама, товар
Јој се растаче у будуће свршено време.

*

Где смо висили, замишљени понављајући
Те три речи, „књиге из Ирске”, једни другима
Цитирајући из задовољства Пречасног Беду
Који пише у Историји енглеске цркве 

Да огрепци са страница књига из Ирске
Умочени у воду могу ублажити последице
Уједа змије. „Јер на овом отоку”, он вели,
„Готово све пружа имунитет”.

*

3  Марка ирског вискија. Прим. прев. 
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Поглавито ми се свидеше стихови и њихова тежина.
Та одмереност. Њихова дуга леђа уза зид
И издељани прави углови што их осећах
У врату и раменима. А књиге беху посвуда.

Кеш у Док лежах на самрти прави мртвачки сандук –
Из тринаест наведених разлога – „на косини”.
Отпрва, „Има више подлоге да ексери 
Приону” до најпосле, „Боље ћу свршити посао”.

У Јахачима пут мора Синг назначава
У уводној дидаскалији „неколико нових дасака
прислоњених уза зид”, док су у Морјином говору
„Беле даске” попут одсјаја буре на поплави

На самом крају или рам отргнут соли
Налик сплаву за књиге, тај одар што се носи.
Замишљам нас како се припремамо да га одигнемо,
А онда затетурамо ради баланса, јер је тако олакшао. 

ЖИВИ ЛАНАЦ 

за Теренса Брауна

Посматрајући џакове брашна како их из руке у руку
Изблиза преносе хуманитарни радници, и војнике
Што пуцају преко светине, поново сам се

Спремио да прихватим оба краја џака,
Два пуна свежња жита сам цимнуо ради
Полуге, спреман за подизање –

Очи у очи, је’н-два, је’н-два замах
На приколицу, потом сагињање, вуча и замор
Следећег дизања. Ништа није могло превазићи

Тренутачно растерећење, истинску награду диринчења
Опуштање које се више неће вратити.
Или хоће, једном. Засвагда. 

Превео с енглеског
Стефан Пајовић




